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Hamania 'vcap

NATUHCBKWUIA BIJIMB HA ®OP MYBAHHA TA BUKOPUCTAHHA ABCON FOTHOI
AlIENPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKUII B AHMIACBKIA MOBI

Y farathox KpaiHaX 0 YTBOPeHHT €IHHOI HOPMATHRHOI CHCTEMH INTepaTypPHOI MOBH iCHyBama
JBOMOBHICTE: TTapalelbHe BHKOPHCTAHH Yy KOl Ta PiAHOI MOBH, IPHYOMY c(epH BHKOPHCTAHHS IHX
MOB 1 opMH iX 3B’ A3KY 3aNeKaH Bifl icTopii Janoi Kpainm [1].

ITpoGnemi iHIIIOMOBHOTO BIUIHBY 3aBXKJH BiIBOJHIOCE CYTTEBe Miclle B podoTax 3 icTopii
arrmifictkoi mMopH. JKomia iIima MoBa, 3a PIAKICIIHMH BHILTTKAMH, Ile MOMKe VIHKIIYTH KOIITAKTy 3
IHIIME MOBaMH. OJHAK, KPIM TPAIHINIHHAX KyIhTYPHO-ICTOPHUHHX 3B’ 3KiB, B EHTTI aHTTiHCEKOTO
Hapogy OyIH TIOAii, IO TIPH3BEeTH [0 TOABH Ha TepHTopii BemikoOpHTaHil BelMKHX TPyIl
IHIIIOMOBHOTO HaceleHHA i [0 YTBOPeHHA B [leAKi TepiofM icTopii 20HATBHOI UH COMiambHOI
TMBOMOBHOCTI.

JBOMOBHICTE Oyia IIHMPOKO PO3MOBCIOKEHA B CepefHBOBIUHIN CPBpOIM, INO TIOB’A3aHO, B
TIepIy Yepry, 3 BHKOPHCTAHHAM IATHHCHKOI MOBH B cdepi TmcemMHOro MoBIeHHA O.JI. dimiw,
KOMEHTYIOUH JBOMOBHY CBOEPIHICTE CXITHHX Ta MiBJeHHHX CJIOB IH, BKa3ye Ha Te, IO
TIapanelbHHMH Y BHKOPHCTAHHI CTANH ONH3BKO CIIOPITHEHI MOBH, a came IIepKOBHOCIOBR’ SHCBHKA i
HapOJHO-TiTepaTypHa MoOBa [2].

Crerdika icTopii aHTTifCEKOI MOBH MONATAE ¥ TOMY, IO (GOPMH i IPHUHHH JBOMOBHOCTI
3MIHFOBAIHCA, TOMeKyTH B P3HHX cdepax KoMyHIKamii (QyHKIIOHYBANH TPH MOBH — AHTTIHCEHKA,
(ppaHIy3pKa Ta TaTHHCEKA.

BapTo 3ayBakuTH, IO CTATyC TaTHHCHKOI MOBH B cepe/[HbOBIUHiH €BpOIL, a TAKOX B €IOXY
Bimpom&eHHA CYTTEBO Bipi3HABCA Bifl CTATYCY IHIIMX MOB. 3 OHOTO OOKY, Ile OyIIa MepTBa MOBa, He
iCHYBamo TepHTOpii, Ha AKi# HaceleHHA BBakamo O ii pigHoro, 3 iHIIIOro OOKy, B 0araTthoxX KpaiHax
€RpOTH, AK 3aXifHoi, Tak i CxifHOoi, icHyRama TeBHA cOIfialbHa TPYNa HaceleHHA, AKa JOCKOHAIO
HELo BOIOLIA.

MH IpOIOHYEMO PO3TISHYTH MOXKIHBICTE BIUIHBY OJHi€i MOBH HAa CHHTAKCHC IHINOI HA
MaTepiami aOCOMIOTHOL [iETMPHKMETHHKOBOI KOHCTPYKILi, IMOABY fAKOi OIMBIMCTE TepMaHiCTiB
TIOB’ A3VIOTH i3 2a03HUeHHAM TaTHHCEKOTO Ablativus Absolutus.

Ha pgymxy BE.M. 3a0poEHOTO, TepMaHChKI a0COMOTHI KOHCTPYKIIl 3 JieMpHEMETHHKOM
SABIAIOTE COOOK ABTOXTOHHI eleMeHTH JABHBOTEPMAHCHKOI CINFHOCTI, YCTAJKOBAaHI Bifl eTOXH
1HIOEBpOTIeCEKO] TpaMOBH [3].

B ictopii repmaHcEKHX aGCOMKOTHHX KOHCTPYKIH MOKHA CIIOCTEpITaTH Jpi PizHI TeHMAeHIIi:
TMHIA METPHKMETHHKA 3 CHIO IpefHKalii (Ile cTOCYEThCA, 30KpeMa, aldCOMOTHOTO HAHBHOTO
NP NOM — VP NOM) i miHig HeIpAMOro BiMiHKA 3 OOCTABHHHHM a00 00’ eKTHHM 3HAUeHHAM (B
TepMAHCRKHX MOBaX — abcomoTHHH mapamsHmil NP DAT — VP DAT). Ilepuma nixig Oyioa mepBHHHA
TINBKH A7 JIEMPHKMETHHEA [, OCKUTBEKH HA caMOMY IOUATKY JHIINE BiH OVB IpeNHKaTHRHHI. JpyTa
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miHig Oyia PBIAacTHRA MiETPHKMeTHHKY I, 10 XapaKTepH3yBaBcd ATPHOYTHBHOIO CHHTAKCHUHOI)
BaNeHTHICTEO. [lepIla miHifg MepBicHO OyIa JBOUNEHHON0 {Cy0’ EKT-TIPeTHKAT), a IPYTa — OMHOWIEHHO
(iMeHHHK a00 3afiMeHHHK + O3HAUEHHA).

Y mpolleci iCTOPHUHOTO PO3BHTKY IIi /Bl TiHil CIHBIIANH, 1 TETTPHKMeTHHK 11 BRHBABCA ¥ CKIA/]
KOHCTPYKITii a0CONMIOTHOTO HA3HBHOTO, a MiEMpPHKMeTHHK | ¥ CKIadl KOHCTPYKIi abcOMFOTHOTO
ITABANBHOTO.

Y mpyritt momoBHHI XV CTOMITTA KIMBKICTh a0COMIOTHHX Mi€MPHKMETHHKOBHX KOHCTPYKIGH
30impIIyeThed. IIOMMpEeHO € AyMKa, INO e CIPHYMHEHO BIUHBOM (PpaHIy3bKOi Ta TATHHCBKOI
MOBH.

ITapagurma abcofOTHOI JieNPHKMeTHHKOROI KOHCTPYKOIT B AaRHboaHTilichKil Ta B
cepeIHbOAHTIIACBLKIH MORI

JIABHBOAHTIi CEKA MORA CepeqHLOAHTTiACBKA MORA
NP NOM — VPIIT

NP ACC -VP ACC NP ACC —VPIII

NP DAT — VP DAT NP DAT — VPIII

PREP — NP DAT - VP DAT PREP — NP DAT — VPIII

bi — NP DAT - VP DAT with — NP DAT — VPIII

mid - NPDAT — VP DAT without NP DAT — VPIII

without - NPDAT — VP DAT

ITopiBHAHO 2 JARPHEOAHTIMHCEKHM TIepiOIOM V CepeTHROAHTINHCEKIH MOBI BiIOYNHCA TaKi
3MIHH;

® TapagrTMa a0CcONIOTHOL JiEMPHKMETHHKOBOI KOHCTPYKINI cTaia OLIBIN pO3raiy:kKeHOH 3a

paxyHOK abc OMIOTHOTO HA3HBHOTO;

® TACTOTHICTH He3aleKHHX KOHCTPYKITIH 3HAYHO 3pOCTA.

Y MAPHBOAHTTMHCHKIH MOPI KINBKICTh aO0COTNIOTHHX [TEMPHEKMETHHKOBHX KOHCTPYKINH €
HEBENTHKOH, BOHH TaKOXK PiJIKO 3YCTPIUAOTHCA HA TIOUATKY cepeHbOaHTMiHChKOTO Tepioay. Tak
Ancrene Riwle, HAIPUKIIA/, MiCTHTH HIIE KiTbKa KOHCTPYKIH TaAKOTO TIAHY.

KimekicTs abCOMIOTHHX KOHCTPYKINH B JAaBHBOAHTIIHCEKIH MOBi € BiJHOCHO HeBelHKOH. Ileft
daxTop, a TAKOXK Te, IO B TIePeKIaTaX, 3po0NeHHX B JABHEOAHTI HCHKHI Tepiof 2 TaTHHCHKOI MOBH,
abCOMIOTHI JieMPHKMETHHKOBL KOHCTPYKIIii BiTHOCHO GLTBIIN UHCIeHH], CIOHYKAB JeKHX JOCTi JJHHKIB
TPHHTH JI0 BHCHOBKY, IO TIETPHKMETHHKOBA a0COMOTHA KOHCTPYKINS He € XapaKTepHO s
aHTitchKOi MOBH, a ii BUHHKHeHHST MOKHA TOACHHTH TiMFKH TAaTHHCHKHM BIUTHBOM i HACTITyBAHHAM
JTATHHCHKOTO OpHTiHATY [4].

IepexmayHa miTepaTypa icCHyBana B AHTINI 3aBXEAH, i BIIMHYJIA He JTHINEe HAa KyIbTYpY, a H
OesrmocepeHpO Ha MOBY. B.M. Spiera mojinse ayMKy CepeHceHa, M0 XOUua MepeKIaj i iCHyBalH i B
JAPHBOAHTTINCEKIN Tepiof] i CKIATaTH 3HAUHY YACTHHY JaPHBOAHTNIHCEKOI MOBH, HaHOiMbIImi
BifICOTOK TIepeKIa/IiB TI0 BiJHOIIEHHIO [0 BITUHIHAHOL TiTeparypH 3adikcopammit v XV cTOTITTI [5].

3po3yMiTIo, IO 3HAUHHI KOPITYC e peKIa/iiB IPHIIaJae Ha JoIo PpaHIy3pK0oi MOBH, ale Garato
JOCI THHUKIBE BBAXKAOTH, IO YACTO B OCHOBI (PPaHITY3BKOTO TBOPY INeXHTH TaTHHCHEKE TEKEPENo, i,
TAKHM YHHOM, TAaTHHChKA MOBA BIITHBANA HA AHTMHCHKY OMOCEpPeIKOBAaHO, uepe3 (paHIy3pKy. VY
JlesSKHX BHIIQJIKAX BHHHKAE THTAHHA, SKHH TEKCT — MAaTHHCHKHH UH (QPaHITYy3bKHH GVB JKepelmom
TIePeKIaTy .

Ille ogHHM CYTTEBHM TIHTAHHAM € 3aIeXKHICTh TIEPEKTay Bifl OPHTIHANY. 3pO3yMINIO, IO
3HAUHOK MIpOI I BH3HAUANOCH iHAHMBIMYATRHICTIO IepeKiafada, HOTO TaTaHTOM, KpiM TOTO,
iCHyBala XapakTepHA MaHepa IepeKmagy Y KOXKHOMY ICTOPHUHOMY Iepiofi. BifHoIeHHA [0
TIepeKIay i MOTIAAH IMOAO POI e peKaaua 3MiHIOBATHC, i e 3alekalno He JHIIE BijJ TOTO, UH OYB
TeKCT KaHOHIUHHM, UH JIOITyCKAITHCA BAPiaHTH, a TAKOXK BiJl Pi3HOTO PO3YMIHHA 3aBJAHE TTepeKIaTaya.

YopkmaH pRaxkae, 1o 80 % mepexmamie XV CTOMTTA HACTIAYBATH OpPHTIHAT 1 OyIH
MexaHiuHHMH. []e BiaAOHIOCT B KOMBAHHI CHHTAKCHUHHX 3BOPOTIE TATHHCHKOTO B3ipId HACTILKH,
HACKITTBKH T[€ Y3TOKYBATOCA 3 TPAMATHUHOK OYIOBOK AHTMiHCEKOI MOBH. [1ODIBHAHHA HMepeKIaiB,

Sk pesynbTar 3pyHHYBaHHA CHCTEMH BiIMIHIOBAHHA ¥ Zi€lpPHKMETHHKAX 3HHKAae V3TOJDKEHHA iMeHi 3
ATPHGY THRHHM J1i ETIPHKMETHHKOM.
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1o 3pobTeHi aBTOPOM, i HOTO BIACHHX TBOPIB JEKONH CYTTERO BiIPI3HAOTHCA ¥ BHKOPHCTAHHI OfTHI €l
TpaMaTHUHOI Mofemi [6].

1) ME al $e puple forsoe $e king seiynge hardere thyngis: $us spac to hym (Ii
Paralipomenon 10:16)

LAT populus autem universus rege duriora dicente sic locutus est (2
Chronicles 10.16)

When all Israel saw that the king refused to listen to them, they answered the
king

Y  [aPHBOAHTTHCEKIH MOBI TpHKTagH  aOCOMOTHHX  KOHCTPYKIiH (ado  yMOBHO
HeocOOOBOJECTIBHHX PeueHb) MOKHA 3YCTPITH B IepeKIaaX TaTHHCHKHX TeKCTiB Ta mapadpazax
Bibmii, Ak HacTigyBaHHI TaTHHCEKOTO ablative absolute.

2) | ME ...3am Hxlende utgangendum, he sxt wi$ $a sx (Matthew, XllI, 1)

LAT in illo die exiens Tesus de domo sedebat secus mare (Mathew, XIII, 1)

On the day Jesus, having left the house, was sitting by the sea.

3) ME but the king of israel stood in his char azens cyres vn to euyn and is dead
3e sunne goyng doun (i Paralipomenon 18:34)

LAT et finita est pugna in die illo porro rex Israhel stabat in curru suo contra
Syros usque ad vesperam et mortuus est occidente sole (2 Chionicles
18:34)

All day long the battle raged, and the king of Israel propped himself up in his
chariot facing the Arameans until evening. Then at the sunset he died.

AGCOMOTHA KOHCTPYKIA pimko 3ycrpivaerbes v XKifred's Bede, Witerth's Didlogues,
Gospels. € Takox HeGararouncenbHi puknamn v (KIfred's) Cura Pastoralis, Boethius i Orosius [7,
1073].

Y mepeKIaieHNX 2 TaTHHCHKOI MOBH TTaM ATKAX € MPHKIAIH TTepeKiamy TaTHHCEKoro Ablativus
Absolutus TaBHb OaHTTIHCHKHM 2BOPOTOM 3 JIETTPHKMETHHKOM Y TaRaThHOMY BiIMIHKY, ale JaleKo He
BCi a0COIIOTHI 3BOPOTH e PEKIAAI0TECA TAKHM cItocodoM. Hanprkmazg, B .M. Spresa 2azHauae, o y
nepeknagi Orosius Ha JaBHBOAHTTHCEKY MOBY i3 2araibHOI KIMBKOCTI 318 BHITANKIBE TATHHCHKHX
Ablativus Absolutus B opHTiHam JHINE 5 MepeKIageHo abcOMFOTHHM JieTPHKMETHHKOBHM 3BOPOTOM.
ITopipHAHHA 3 TATHHCHEKHM OPHTIHAIIOM ITOKAa3ye, IO HAHUACTiIe JTaTHHCHEHH Ablativus Absolutus
TIePeKTaJAeThCA B JABHE OAHTMI HCEKiH MORI i APATHHM peueHHAM i3 CTIONYUHHKOM ad0 3a JOMOMOTO
CYPATHOTO 3B M3KY [5].

ABTOXTOHHICTE ITHX 3BOPOTIE JOBOJHUTE TOH @akT, 1o abcoMoTHA [ieMpHKMeTHHKOBA
KOHCTPYKITLA 3YCTPIYAETECA B OPHTIHATEHIUX TeKCTaX, HAMPHKIAM, ¥ TAKHX MaM’ ATKaX IK Beowulf, The
Old English Chronicle, a TakOE JacoM ¥ THX BiJIpi3Kax TepeKIaHUX TBOPiB (Apollonius of Tyre), v
AKUX BOHH B TAaTHHCHKOMY OpPHTiHAN BifICYTHI.

4) OE And $a sona eft Gode fultomiendum he meathe geseon and sprecan
(Chronicle, an 797, Apyeea 1961: 161)

Afterwards by God's help he could see and speak.

3) OE $xr wxksgidd ond gleo. Gomela Scilding, fela fricgende, feorran rehte
(Beowulf 2105; Apyeea 1969: 200)

an aged Scylding 1old 1ales of long ago, while many asked questions.

e odnum Henpasmum doxazom aemoxmonHocmi abcomomnol KoHcmpyryil € IT Hazenicmy e
OPUSTHATOHUX (HeHePeRIAOHUX 3 AATHUACEKOT MOBH) CIIAPOCTO AHCOKUX T 0GBHBOPYCEKUX HAM AMKAX.

6) Boprommema ¢ HMma Hava #H3HeMoTaTH MecTHcmaRs (Jlapp. neT.; Heanoe
1990: 379)

7) Foiersy mre nHa wmope eoccmara cuterar Oypa  (Homonocoe;, Kammang,
ITokpoBckad 1996:187)
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IcHypaHHA a0cOMIOTHOI [TETPHKMETHHKOBOI KOHCTPYKIi B aHTTiHCHKiH, (QpaHITy3BKil Ta
TATHHCHKIH MOBaX IMNATBepEYE ToH (akT, IMO HezaleXHI KOHCTPYKIi € 3aralbHOEBPOTIEHCHKHM
SBHIIEM.

JIATHHCBKA MORA dpaHny3bKa MORA AHrailickka MORA

Bello confecto, pax venit. |La guerre terminee, la paix vint. |The war finished, the peace has come.

KoM 3aKkiHuHIach BilfHa, HACTYITHB MHp.

Alle THTaHHA He B TOMY, CKITBKH abcOMFOTHHX TATHHCHKHX TIETPHEMe THHKOBHX KOHCTPYKIGH
OpPHTiHANY 3HAXOAATH CBOE BTieHHA B AHTMHCEKOMY IEpeKNaji, a B TOMY, YH XapakTepHO [
CTPYKTYPH aHTTIiHCBKOTO peYeHHA BHKOPHCTAHHA TOMOHMX KOHCTPYKIif. Be3 cyMHIBY, [mif
30iMBIIEHHA YACTOTHOCTI BHKOPHCTAHHS IIEBHOI CHHTAKCHYHOI MOJENi IlepeKiIamgH, IO 3MYCHIH
apTOpa IIYKATH 3BOPOTH, AKI MAXOMHIH O I Mepefadi iHO3eMHOI KOHCTPYKIIi, MOTTH BifirpaTH
TIeBHY POIb. OJHAK, IK IIPABHIIO, KATLKH € KOHCTPYKTHBHO 1301IbOBAHHM THIIOM Y MOBi. CHTyaI(id 3
abCOMIOTHHM IEMPHKMETHHKOBHM 3BOPOTOM CYTTEBO Bipi3HAEThCA. BHKOpPHCTAHHA iMeHI B
HEIMpAMOMY BiMIHKY B PONi OOCTABHHH TIPH Ji€CTOBI-TIPHCYIKY XapaKTepHO AN aHTTHCHEKOTO
peueHHA B yCi e pioTH HOTO PO3BHTKY.

CrpapelTHBOID BBaKaeMo NMyMKy CepeHceHa Ta B. SIpreBoi mpo Te, 10 KOHCTPYKINi, AKi €
abCcOMITHO HeXapaKTepHI i MOBH-OJepEYBaua (receiving language), He MAIOTh MOKIHBOCTL
3AKPIMHTHCA B MOBi. HeolXifHOI YMOBOK KaTbKyBaHHA CHHTAKCHUHOI MOJIETi € iCHYBAHHI B MOBi-
oflepAyBaUl BIACHHX TeH/IEHIIIH Ta HATPAMKIB PO3BUTKY, 3 AKHMH O 3all03HUeHHI B3ipells He BCTYIIAR
y TpoTHpiuud. [TpakTHUHO BCi NATHHCEKL 3allO3MUeHHA B AHTTIHCHKIH MOBI KOPETHTh PATH
AHATOTIUHHUX ABTOXTOHHHUX aHTTiHCHKHX KOHCTPYKIGH, K iCHYBANH (X0U OH B 3apOKOBOMY CTaHi) /IO
Tepiofly TarHHCBHKOTO BIUIHBY i MOITTH PO3BHHYTHCA B TOMY X CAMOMY HalpaMKy Oez Oyab-fKoro
1HO3eMHOTO BIITHBY. BilBIMNiCTE TaTHHIZMIB B AHTTMIHCHKIH MOBi € 3allOZHUeHHAM JHIIE 3 Ti€i TOUKH
30py, IO TATHHCHKA MOBA CIpH:AIA 30iMBINEHHI0 iX JACTOTHOCTI B MOBi, a0 PO3IMMpEHHI0 MeXK ix
CHHTaKCHUHHX QYHKIIH [6].
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Mapia Mpuanod

BIQAHTPOMOHIMHI OMKOHIMU NMPABOBEPEXHOI YKPAIHW,
TBIPHI OCHOBU AKUX MOTUBOBAHI XPUCTUAHCBEKMMW IMEHAMIA

I'eorpadiuni HA3BH, 2a TBePKEHHAMH JAOCIiTHHKIB, He TIMEKH PO3KPHBAIOTh HEMAIO TAEMHHIIE
icTopruHoi Teorpadii, ame # FOZBOIAOTH BH3HAUNTH XPOHOJOTIO Ta CTIOCOOH 3acelleHH Bi/T OB JTHIX

TepeHiB, 2piflka HeCcyTh y coli Ime H iH(OpMAIif0 PO 2acHOBHHKIR TOTO UH iHIIOTO HACETEHOTO
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